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KOJIbOPOIIO3HAYEHDb CJIiJ BUBHATH IepeXin BiIbHUX ciaoBocrodydeHb (Adj+N) 3 KoxipHOO CeMaHTHKOI 10 TPYIM PEKJaMHOI KOJbOpO-
Jekcuku. HaABHiCTH ceMH «II03WTHBHA OILiHKa» — XapaKTepHa pHCAa OKa3i0HAJBHUX KOJbOPONO3HAYEHb y pPeKJIaMi.
RaiodoBi caoBa: perjaMa, KOJbODPOIO3HAUEHHA, SHAUEHHA, CeMa.
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THE TYPOLOGY OF COLOUR DESIGNATIONS FOR DECORATIVE COSMETICS IN MODERN ADVERTISING

Summary. The article is devoted to questions of advertising color terms typology. Structural and semantic features of modern
advertising color terms are analyzed. Both dynamic and manipulative basis of modern advertisement influence its vocabulary, we
can see it in color naming too. Advertising color names have naming and manipulative functions at the same time, attracting
target customers. The Russian-language advertisement has its own traditions but nevertheless it borrows sociocultural and verbal
features of international advertisement, so modern advertising color terms are not only traditional color terms but new types
of them — new (occasional) ones. As a traditional color term we consider an adjective with main color meaning. Only some
traditional Russian color terms are appropriate for the advertising, so they are present in the ads. All traditional color terms can
be divided: part of them is derivative by their meaning and the other is not. Semantically derivated units, which are based on
natural objects’ names, are more frequent in modern advertising. Besides traditional color terms and borrowings there are several
groups of new color terms differ with semantic and formal features. We defined them as ‘functional color terms’- semantically
derivated non-changeable color terms, they name colors just in advertising text. A great part of functional color terms is based
on lexical units without denotative and significant color semes in the meaning. Conversion is one of the most frequent ways of
new color terms forming, as a rule, word combinations (Adj +N) with color meaning become advertising color term. It should
be stressed that part of the meaning ‘appreciation’ is typical for occasional color terms in modern advertising text.
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HA3BAHUSA ®APPOPOBEIX M3IEJNI TYJEBCKOTO 3ABOJA

Annoranua. CoGcTBeHHbIe MMeHa ecTb Besfe. OHU ABIANTCA OZHAM M3 OOMUX (PAKTOPOB BO BCEX UEMOBEYECKUX OGIIECTBAX.
Rampupiit HocuTe b A3bIKA B IOBCEIHEBHON KUBHM YIOTPEGAAET OLpeNeJEHHOE KOJUIEeCTBO MMEH COGCTBEHHBIX. VX M3ydYeHHe 3aBHCHT
OT COTPYAHHYECTBA MEMKAy IIPEACTABUTENAMH MHOTMX HAYYHBIX JUCLMIUIMH. B faHHO# craThe TOBOPUTCA O COBPEMEHHHIX TEHMEHIUAX
B HoMuHaimu (apopoBeix usmeanmii saBopga «[lynésckuit dapdop». PaccmarpuBaercs MecTo NPHBEISHHEIX OHHMOB B CHCTEME HMEH
co6crBeHHbIX. COOpaHHBI MaTepHas MeJUTCA Ha HECKOJbKO TPYIINI, INPUBOAMTCA XapaKTepuUCTHKA Kamkaod u3 Hux. llpeicraBieHHbIe
HasBaHUA ABIANTCA WLIOCTpanueil pasHOBUIHOCTeH HAMMEHOBAHWI IIPEAMETOB JOMAIIHero obuxofa. AHaJaW3 IOKa3hBaeT, 4To co6c-
TBEHHble HMeHA, IpejjaraeMele 3aBogoM [lynéBckuit dapop, BOSHHKIN IMyTEM TPAHCOHMMUSALMK WIM oHMMHBanuu. lIpencraBreHHas
KJacCH()MKaIlid OCHOBaHAa Ha MOTHBAIMOHHBIX MOJEJAX. ABTOpP INEITaeTCA OTBETUTh HA CJeAYIOIIWe BOIPOCH: I0UeMy ¢apdopoBad
IPOAYKIMA IIOJy4aeT CBOM COGCTBeHHHIe HamMeHOBaHHA? KTo mospsyerca Takumu HamMeHoBaHuAMEH? Kakyno uHopManmio sTH Ha-
MMEeHOBaHUA HecyT B ceGe?

KuoueBbie cioBa: HOMHHAIMA, IPATMATOHMM, KTEMATOHHM, XPEMATOHUM, IIPOAYKT YeJ0BEYECKOil TeATENHHOCTH, TPAHCOHUMUSAINA,
OHUMH3AIHA.

Wmena coGcTBeHHBIE: WMMEHA, (DaMUJIMH, HA3BAHUA TOP W PEK, TOPOJIOB M JE€PeBEHb, YJWIl, MArasuHOB,
KJIVYKY [OMAIIHUX SKUBOTHHIX, & Takike HA3BaHUA PA3HBHIX Pe3yJbTATOB MAaTepPHAJbHON M IyXOBHOH e-

ATEIbHOCTH YeJN0BeKa, BOSHUKAWOIIWe OjgarofapA PasBUTHI0 A3BIKA, — B IIOCTOSHHO W3MEHANIIEMCA MHpe
ABJAIOTCA OYeHb OOTAaTHIM, HEJOOLEHEHHHIM HCTOYHHKOM BHAHUH 06 HCTOPUE M KYJbType HapOJIOB.
XpeMaTOHOMAcCTHKa — CPaBHUTEJNbHO MOJIOJAf AUCIMILINHA CPeJu APYTUX pasfiegoB oHoMacTukd. OHa

BCE BpeMsA pacIIMpseT IIpefiebl CBOMX HMHTEPECOB, a TaKkiKe YCKOPAET TeMI KOHLENTYaJbHOT0 M MEeTO0J0-
ruYeckoro passurua. Beé gamie samedanTca MONBITEE €6 aBToHOMusaiuud. OIHAKO CAMOCTOSATEJNHHOCTH Xpe-
MATOHOMACTHKM HE OTTAJKHABAET €6 OT HEKOTOPHX TPAJUIMOHHHIX U HPOBEPEHHBIX METOJNOB, BEIPAGOTAHHHIX
AHTPOIIOHOMACTHUKON ¥ TOIOHOMACTUKOf. XpeMaTOHOMACTHKA CEeTOJHA OKA3hIBAET BJIUAHWE Ha OHOMACTHKY B
16JIOM, PasBUTHE IPEIMETa €6 M3YIeHUA W WCIIOJb3YEeMBIX HCCJIEI0BATENbCKAX MeTomoB [8, c¢. 181-193].

ITpenmeroM wW3ydeHUA NAHHOW CTATHU ABIAITCA Has3BaHUA (Pap(OpPOBHIX CTOJOBHIX CEPBU30B U UX OT-
IeJbHHIX dacTell, KOTOphle OBUIM M3TOTOBJEHH Ha 3aBoje «llynéBckuit papgop». Bee mpoananusupoBaHHEE
eIMHUIIBI OBLTA BHIOPAHBl M3 KATAJOTa IPOAYKIMU JAHHOTO TPENIPUATHA.
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Hynéscruii papdopossiit 3aBox G6bl1 ocHoBaH kymiom Tepentuem KysueroseiM B 1832 romy. 3a 20 ger
KyTIel] clesas ero BexymuM (apgopoBriM mpexnpuatueM Poccun. Wsnenusa 3aBoga oTaMYaIuCh 6JaropogHOi
MPOCTOTOMN: «OCJEIHUTENbHAA 0EJU3HA COYETAJIACH C BEIUKOJENMHON M030J0TON M PABHOMEDHEIM, HACHIEHHEIM
6seckoM raasypu. [ia yememmuoro c6eiTa MOCYAB TpeboBatach WHAA POCHUCh — Gojiee ApKasd u Gpockad.
ITosTomy akmeHT OLLT cHETaH Ha CAMOOBITHOCTb, HAPOJHOE TBOPYECTBO, HAIMOHAJLHBHIE O0COOEHHOCTH U
TPAJUIAK, B PE3yAbTATE Uero POAWJICA HEOBTOPHMEIH MyJIEBCKUH CTHIb — «aramidy. OT 6eCXHUTPOCTHHIX
araiek ¥ pPO3aHOB, OT HAPOJHOTO IHCHMA IO KepaMWKe IOILIH Bce AYJAEBCKHE PUCYHKM, B HAX — MAyIIa
Hynéscroro ¢apgpopoBoro saBoma» [10]. Ceromua [ynéBckmit ¢apopoBEifl 3aBoj — TeXHHIECKU OCHA-
MEHHOE MPENPUATHE C HEIPEePHIBHEIM TEXHOJOTHIeCKMM IuKJIOM. Ha mpenmpusatuu paboTaeT OKOMO TPEX
THICAY YEJOBEK. JTO TO-NIPeKHEMY ONMH U3 KpymHeimux 3aBonoB EBpOmEB, cHeUaJu3upyoMuiicas Ha BH-
IIyCKe BHICOKOKAYECTBEHHOTO (apopa JiA HMIUPOKUX CIOEB HacedeHUA. Vsmennsa mOAMOCKOBHEIX MAaCTEpOB
OTMeYeHB MHOTOYHMCIEHHBIMUA UpeMuamMd u Harpagamu [10].

ITocrkoabky ¢apopoBbie u3MeJIUA ABIANTCA MATEPUATBHBIM PEBYJIbTATOM UeJOBEUECKON eATeJb-
HOCTH — Bce HAa3BaHWA, NMPUBEIEHHHE B HACTOAIeH crTaThe, HAJ0 OTHECTH K TPYIIE ZPEMAMOHUMOS.
XpeMaToOHOMACTHKA — OTHEJN OHOMACTHKY, HCCIeIYOINNH HasBaHWA pe3yJbTATOB KaK MATepPHAIbHOMN, Tak
U IyXOBHOH [eATeJbHOCTH dejoBeka. CuauTaercd, 9TO XPEMATOHOMACTHKA ABJIAETCA CETOIHA IUCHUILINHON,
KOTOpas pasBUBaeTCA OHICTPee BCEX OCTAJBHHIX OHOMACTHIECKUX AWCIUILINH; IPEIeJH U TePMUHOJOTHA Xpe-
MATOHOMACTHKM OJHOBHAYHO He OmpefefneHb. B caaBsHckoit EBpome cymecTByoT pasHEle OHOMACTHIECKUE
MKOJE. B MOJBCKONH M YeIICKO-CIOBAIKOM OHOMACTHYECKMX IMKOJAX XPEMATOHHMOM CUMTAIT COOCTBEHHOE
UMA eIMHUYHOTO WX CePUIHOT0 WM3JeJuA JeN0BeYeCKOfl MeATeJbHOCTH, Jalle BCero He CBA3AHHOTO C OIpe-
neaéuueM JgaummagTom [9, c. 70]. Xpemamonum — 310 MUPOKas AePUHUIMA, BRIOUYAOMAL B ce6d Takmke
pesyJbTaThl YMCTBEHHOH pPaGOTH 4YeJ0BeKa, HAID., IPOM3BEIEHUA JUTEPATYPHl, XYHOMECTBEHHBE KAPTHUHHI,
cryasnTypy [8, c. 370]. B Poccum nearenbHocTh desioBeKa MPUHATO AEJUTh HA YMCTBEHHYI (IyXOBHYIO)
U mpakTudeckylo (Matepuast Hywo). HasBaHusa o0beKTOB, CBA3AHHBIX C MEPBOH, OTHOCATCA K UJEOHUMAM, &
€O BTOpO#t — K mnpazmamonumanm. TaruM o6pasoM, rpemamonum — BUI NPALMAMOHUME, COOCTBEHHOE
UMA OT[IEJbHOTO MpeaMeTa MaTepHaJbHOH KyJabTypH. MHor#a B CXOQHOM BHAYEHWH YIOTPEOIAOT TePMUH
wmemamonum. Ilia 0603HAUEHUA CEPUIHHBIX, He eIVHWYHBIX WSJIEJUH dalle BCero ymoTpebiaseTcs TePMUH
npaemamonum (8, c. 384].

HasBanua npopykToB, IIpefHaSHAYEHHHIX A IIPOJAKHE B TOPrOBOIl CeTH — fABJIEHHE HACTOJIBKO MHTEpe-
CHOE JIJIi COBPEMEHHBIX YYEHBIX-OHOMACTOB, YTO MUMEHHO 3TOMY KJACCY HasBaHWI B 60raTofl OHOMaCTHYECKOi
JUTEpaType 3a IOCHeHHE IMOJBeKa OBLI IOCBAMEH IeJblil PAI HAYIHHIX TPynoB. HaydHoMy aHaiusy mop-
BepraJiuch, Hampumep: HasBaHuA muBa [1], KoHAUTepcKux uamesuit [2], coproB wasa [7], ceipa [4] u mp.

C ToukM 3peHMA CJIOBOOGPA3OBAHWA, HA3BAHUA H3MENUH, NPEIHA3HAYCHHBIX [JA MPOJAMEKUA, MOTYT OBITH
MepeHeCEHHEIMY WIM He MepPeHeCEHHHIMM HAa3BAHWAMHU, & TaKiKe HABBAHWAMM, BOSHUKIIUMHU CIENUAIBHO MIJIA
KOHKPETHOT0 HOMHHATWBHOTO aKTa. JTH HAVNMEHOBAHUA MOTI'YT OLITh CBASAHHHIMU MW He CBA3AHHEIME (KOH-
BEHIIMOHAJbHO MOTWBHPOBAHHEIMK) C KOHKPETHRIMH 4epTaMé eIuHMIl ToBapa [7, c. 312].

B xonme mpoBenéHHOTO HCCAEIOBAHUA MBl YCTAHOBWJIM, UTO KAMA0e H3MeNNe TYJIEBCKOTO 3aBOJa HMEET
HasBaHWe JIBYX ypoBHeil: 1) HasBaHWe (acoHa W 2) Ha3BaHWe YKPAIIAWIIET0 PUCYHKA.

d 1. B raramore mpomaxu 3aBopa IlynéBckuit ¢apdop mMeeTcA JUIThL HECKOJbKO HA3BAHWI Ipejara-
eMBIX (PacoOHOB. JTO Ha3BaHWA, IPOMCXOAAINNE M3 PAa3HHX cep smusuu: Annemumnsiti, Bepmunav, [ony-
6as posa, Eeponeticxuti, Kanpus, Pacceem, Camypn, Troarenan, Opyrmosoiii cad, daeeus, FO06uneiirovii.

Hamo oTmeTwnTh, 9TO HEKOTOpHIE OHWMEI CTAJM HA3BAHUAMU (PACOHOB W YKPAIMAMIIAX WX PHUCYHKOB:
Anmaanus, Beawii nebedv, Pyoun, Troavnan, K6unredinoii, Anmaps.

Ad 2. [lannyio rpynmy OHHMOB COCTABHWJM HA3BaHWA, B3ATHE U3 PasHHIX cdep musHu. OpHM HasBaHUA
BOBHURJIYN IIyTEM TPAHCOHUMHUSAIWH, T. €. IIEPeHOCa COOCTBEHHOI'O MMEHH € 06'beKTa OJHOTO KJacca Ha 00b-
eKT JPYroro Kjaacca; Apyrue — NyTEM OHUMUBALUM, T. €. MEPeHOCa MMEHH HAPUIATEJbHOTO OFHOTO KJACCa
00'beKTOB B MMA COOCTBEHHOe OOBEKTa APYTOro KJIacCa.

I'pynny nasBaHmil, BOSHHKMINX ITyTéM TPAHCOHUMM3AIUK COCTABIJIH:

1. HasBauud, mpoucxofdmiye OT aAHTPOIIOHNMOB:

a) OT HEHCKMX WMMEH; pycckux: Beponuwna, I'anuna, Mapuna, Huna, Puma; n 3anMcTBoBaHHHX: [.70-
pus, Kapmen, Haomu, Cecunv;

6) or uMEH MuoJoruIecKkux mepconamein: Hap-nmuya, Denurc, Daopa.

2. HasBanma, mpoucxogamme ot TomoHuMoB: Aumaaus (ropox B Typuwmm), Budw Mocxew, Hyaéso,
Eeponetickuii, Monpeans (ropon B Ranane), Mocxsa, Mocwoscruii, Ilepcudcruti, Canconcrudi 6yrem.

Ipynny nasBaHwil, BOSHUKIINX HyTEM OHUMMBAIUM, COCTABIJIMN:

1. HasBauus, cBA3aHHBIE C PaCTUTEJLHHIM MUpPOM (caMasg MHOTOYHMCIeHHaA rpymmna): Acmpos, Héamas
auaus, Aeamoe posvs, Upuc, Karav, Kién, Hezabyowu, Hanopomwur, Hodcornyru, Pomawru, Cupens,
Tpasru, Troavnan, Puarwu, Xpusawmemnvi, Lépnas posa, Az00o..

2. HasBanus, cBA3aHHBE ¢ MUPOM RUBOTHHIX: Babounu, Beavidi nebedv, I'nyrapu, Jarmamuney, Kuc-
wuno, ucmopuu, JAeonapd, Paru.

3. HasBanua aparoneHHbX MuHepastos: Aezam, Maraxum, Pyoun, Cangup, Anwmaps.

4. HasBauuda, cBA3aHHBe C TeueHHWeM BpeMeHU: Becewnudi, Beuepnuii, Bocnomunanue, Hions, Jlemo,
Jemnue ganwmasuu, Jdemnas cumgonus.

5. HasBanus, acconuupymomuecs ¢ pycckoil mcropueit u kyabrypoit: I'ep6 Poccuu, Ilodapru % Posc-
decmey, Posxcdénnwoni 6 CCCP, Pyccrudi momus.

6. HasBanus, cBA3aHHBIe ¢ HpeaMeTaMu jomaritero obuxoma: Oxwa, Donapuiu.

7. HasBanusd, accoruupywoIieca ¢ BHICOKAMH YyBCTBAMH, HACTPOEHUEM, TOHATHAMU BHICOKOTO, KpPaCH-
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Boro: Awsapens, Baavc yeemos, Kraccuuecwudi, Kpacasuya, Jemnss cumgonus, Hexcnocmo, Opnanen-
maavhoil, pasonuunsiii, Ceadeonoiti, Topacecmsennsiti, Topacecmeso.

8. HasBanusd, yrasweBaiolue Ha IBeT, mpeobJjajaiomuii Ha NaHHOM pucyHke: Ioayboii cumey, Sonomoe
wpysceso, Omeodra sonomom, Pososwvisi cumey.

Anamsupysa katajor mspmeauit saBoma «[lyaéBcruit ¢apgop», mpeqHASHAYEHHHIX A IIPOAAMH, MOMKHO
opufiTd K BBIBOJY, YTO HOMHHATHUBHAA (DYHKIMA, OCHOBHAA (DYHKIUA UMEHU COOCTBEHHOTO, peajiusyeTca He
B TOJHOH Mepe. Tak, uMeoTcA ciIydaw, KOTAa OJHO HA3BaHWE CIYMUT OJHOBPEMEHHO HasBaHWEM ()acoHA U
PUCYHKA; a Takike CIydad OHOMACTHYECKON OMOHWMMWM, KOTJia IBA PAsHBIX PUCYHKA HA3HBAIOTCA OJIWHAKOBO.
Hexoroprie w3 mpepjiaraeMerx u3jeauii He UMeJd B KATaJOTe HA3BAHUA Ha YPOBHE DPUCYHKA.

Mosno Take coeJaTh BHIBOJA, YTO ABTOPH HasBaHuWil ¢apdoposrix usmenuii [lyaésckoro saBoma cra-
BIIM ceGe IeJb COEIMHHUTH PYCCKYH TPAAWLMI0O ¢ DJIeMeHTaMH 3amajgHoil KyJabTyphl. [lo MHeHuio aBropu-
TETHO! dYerckoit mccaemoBarenpHuibl Munociase Kuanmosoit [5, c. 123-131], mMoiHO TrOBOPHTH 0 [ABYX
TeHIEHINAX 00pa30BaHUA COBPEMEHHHIX HasBaHuil. IlepBas m3 HuX — 3TO B3TVIAM B mpouwuioe, Hamp.: Iep6
Poccuu, Poacdénnosi 6 CCCP, Pyccruti momus. ARIEHT HenaeTca Ha TO, YTO H3feJdHe PYCCKOE, TPaIu-
IIMOHHOE, MTPOBEPEHHOE BpeMeHeM. BTopas HOMMHATHBHAA TEHJEHINA CBA3aHA C YHOTpPeOJeHHWEM HOBBIX M
IYHAX PYCCKOMY ASHIKY 3MeMeHTOB (Awneauticwuii cad, Monpeanv, Haomu, Cecunv). AKUEHT Hmeaaerca Ha
HAJWYMe CTUIA, OTJIMYHOTO OT IIPUBHIYHOTO, TPAJUIMOHHOTO, Ha HEOOBYHOCTH ¥/WIM HOBUSHY H3ZEJNd,
€ro eBpOIefiCKoe KadecTBO.
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HA3BHU IOPHEJAHOBUX BUPOBIB NYJbOBCLROI'0 3ABOAY

Awnotania. Biacui iMmeHa € ogHuM i3 3arajpHHX (PaKTOPIB y BCiX JIOACHKHX cycmimbcTBax. KoskeH HOCIi MOBH B HOBCAKAEHHOMY
SRUTTI BHUBAE NEBHY KiIbKICTh BJACHMX HAa3B. [X BMBUEHHS BaJeMUTh Bi CIIBIpAI[ Mi# NpeIcTaBHHKAMH 6araTboX HAYKOBHX MHC-
IMIUIH. ¥ JaHill crarTi fizeTbea mpo cydacHi TeHfeHIil B HOMiHaIii mopIeadHOBUX BUpOGiB 3aBoxy «[lyaboBebkuit apgop». Posria-
HYTO Miclle HaBeJeHHX OHIMIB y cucTeMl BIacHMX HasB. 3i0paHUil MaTepiat MOAUIAEThCA Ha KiTbKa IPYI, HABOJUTHCA XapaKTEPUCTHKA
komHOI 3 HuX. llpemcraBieHi HasBH € imocTpali€l0 piBHOBHAIB HalilMeHyBaHb ITpeJMETIiB JOMAITHbOTO YKHTKY. AHaJi3 IIOKa3ye, IO
BIacHI iMeHa, mpomoHoBaHi 3aBomoM JlyapoBchkuit (apdop, BUHUKIN mIAXOM TpaHcoHiMizanil aGo onimisamii. HaBemena kaacupikraria
3aCHOBaHA HA MOTHBAIHHUX MOfeaAX. ABTOp HaMaraeThCA BIiAMOBiCTH HA HACTYNHI NHTAHHA: YOMY IIOPLEJAHOBA MPOAYKIIA OTPUMYE
cBOI BJACHI HaiiMeHyBaHHA? XTO KOPHUCTYEThCA TAaKMMH HaiimenyBanHamu? fIky iHopmauio i HallMeHyBaHHA MicTATH y €0Gi?

RuaouoBi cioBa: HomiHalig, mparMaToHiM, KTeMaTOHIM, XpeMaTOHIM, IIPOAYKT JIOJCBKOI MiAJbHOCTI, TpaHCOHiMi3alid, OHiMisalid.
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NAMES OF PORCELAIN PRODUCTS OF THE «(DULIOVSKIJ FARFOR» FACTORY

Summary. Proper names are everywhere, they are one of the common factors in all human societies — so each language
user has individual habits of how proper names are used within their communication. The study of names depends of collaboration
between academics of many scientific disciplines. This article presents proper names of porcelain products produced by «Duliovskij
Farfor» factory. These names were gathered by excerption from www.dulevo.ru website. The analysis demonstrates that the
ways of nominalisation are based on onymisation and transonymisation, applied to different types of proper names. The presented
classification is based on motivational models. The author attempts to answer the following questions: why porcelain products
are given their names? Who uses such names? Do those names carry any information?

Key words: chrematonomastics, names of porcelain products, nomination, transonimization, onimization.
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